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запам’ятовують такі слова, шукають еквіваленти (пояснення) у рідних мовах, 
намагаються уживати їх під час спілкування. 
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ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ ПИСЕМНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

СТУДЕНТІВ-ФІЛОЛОГІВ 
 
Формування іншомовної компетентності, у тому числі й професійно-

орієнтованої, охоплює такі види іншомовленнєвої діяльності, як читання, 
говоріння, аудіювання та письмо. Відповідно іншомовленнєву компетентність  
формує органічне поєднання різноаспектних навичок та умінь, які спрямовано в 
площину як усного, так і писемного мовлення. Однак тоді як навчання усної 
комунікації посіло належне місце в організації викладання іноземної мови, 
писемне мовлення як творчий, продуктивний вид мовленнєвої діяльності 
тривалий час розглядали допоміжним засобом оволодіння іноземномовними 
навичками. Це спричинилося до того, що письму не приділяли належної уваги 
ні в змістовому компоненті навчання іноземної мови, ні в самій методиці 
викладання цього предмету. Основним аргументом, що висували не на користь 
писемної комунікації, був вужчий порівняно з усним мовленням ступінь 
поширення писемного мовлення в побутових ситуаціях, а отже й нижчий 
ступінь необхідності оволодіння іншомовленнєвими писемними навичками. 
Уважалося, що справжніх письмових ситуацій на іноземній мові не так багато, 
а тому доцільно обмежити формування комунікативної компетенції в цій галузі 
групою потенційно важливих навичок писемного спілкування. 

Крім об’єктивних факторів, які спричинили зниження уваги до формування 
іншомовних писемних навичок, існує й низка суб’єктивних. Зокрема, студенти, 
для яких співпраця з викладачем на аудиторних заняттях є обмеженою, 
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відчувають, що виконання письмових завдань в аудиторії є марною тратою 
часу, оскільки в більшості з них домінує бажання оволодіти передусім усним 
мовленням, і тому вектор їхньої мотивованої діяльності мимоволі спрямовано 
саме у сферу усного спілкування (Іваницька, 2015). 

Не можна залишити поза увагою і той факт, що письмові роботи як 
результат іншомовленнєвої писемної діяльності вимагають чимало часу для 
їхньої перевірки, що створює для викладача додаткові сумніви щодо 
доцільності заглиблення у сферу писемного мовлення й висуває нові аргументи 
на користь пріоритетності усної комунікації. 

Проте останнім часом у методичній науці помітна тенденція до відродження 
писемного мовлення, зумовлена новими дослідженнями в галузі лінгвістики, 
лінгвокраїнознавства, психолінгвістики, а також суттєвими змінами в 
суспільстві та появою нових засобів масової комунікації. Розширення 
комп’ютерних мереж, використання електронної пошти висуває потребу в 
оволодінні писемним мовленням як одним із найактуальніших засобів 
спілкування людства. Відповідно необхідність писемної компетентності не 
може не знайти відображення в організації навчального процесу з іноземної 
мови, що вимагає нових та вдосконалення вже існуючих методів та форм 
навчання цього виду мовленнєвої діяльності. Не менш важливим моментом у 
цьому зв’язку є також усвідомлення самими викладачами того факту, що 
писемне мовлення є невід’ємним і важливим складником іншомовленнєвої 
компетентності сучасних філологів. Зарубіжні методисти на підтвердження цієї 
думки висувають ряд переконливих аргументів (Андрійко, 2001). 

Зокрема відомо, що навчання іноземної мови не завжди відбувається в 
іншомовному середовищі, що, безсумнівно, ускладнює процес оволодіння 
мовою. За таких умов писемне мовлення виступає ефективним засобом 
поглибленого вивчення мови, оскільки акту писемного викладу думок передує 
процес їхнього оформлення у внутрішньому мовленні. Усне спілкування оперує 
подібним мовленнєвим механізмом, проте письмове мовлення завдяки своїй 
уповільненості забезпечує можливість безпосереднього перебігу внутрішнього 
мовлення на тій мові, якою пише студент. Працюючи над іншомовним 
письмовим текстом, студент навчається активно мислити на мові оригіналу й у 
такий спосіб створює своє власне іншомовне оточення. 

Писемне мовлення також є засобом формування іноземної соціокультурної 
компетенції, яка передбачає знання національної культури народу-носія мови. 
Зрозуміло, що письмова комунікація відображає певні реалії, звичаї, традиції та 
мовленнєвий етикет країни, а отже безпосередньо формує фонові знання 
студентів (background knowledge), необхідні їм для розвитку відчуття мови. 

У сучасній зарубіжній методиці викладання писемного мовлення існують 
три підходи до організації навчання писемномовних навичок: директивний, 
текстуальний та процесуальний (Андрійко, 2001). Кожен із цих підходів, 
володіючи певним арсеналом методичних засобів, форм та прийомів, має свої 
переваги та недоліки. Так, директивний підхід ґрунтується на 
цілеспрямованому управлінні писемномовною діяльністю, яке здійснює 
викладач. За такого навчання викладач координує відбір тематичного матеріалу 
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та забезпечення змістової та мовної презентації письмових робіт. Формування 
писемномовних навичок і вмінь студентів здійснюється поетапно, починаючи зі 
звуко-буквенних  відповідностей конкретної мови, орфографічних вправ, 
трансформації лексико-граматичних структур і закінчуючи продуктивними 
видами письма. За такою методикою навчання писемного мовлення 
відбувається на основі тексту-зразка, який є засобом для досягнення мети – 
безпомилкового виконання подібних завдань. Характерно, що такий підхід до 
навчання писемного мовлення обмежує залучення до писемномовної діяльності 
студентів із низьким рівнем сформованості інших навичок комунікації. 

Текстуальний підхід до навчання іншомовного писемного мовлення 
передбачає насамперед аналіз логіко-композиційної структури різних за 
комунікативною метою типів текстів і засобів їхнього творення та формування 
на цій основі навичок продуктивної писемномовної діяльності. Характерною 
рисою даного підходу є професійна спрямованість оволодіння навичками 
письма, які будуть потрібні студентам в їхній майбутній професії. З огляду на 
це значна роль в організації навчання відведена підбору тестового матеріалу, 
який повинен містити лексико-граматичні структури професійного характеру. 
Для прихильників текстуальної методики пріоритетними є колективні форми 
організації навчального процесу, причому колективну роботу використовують в 
процесі виконання різних завдань, включаючи і породження власних текстів. 

Процесуальний підхід до навчання іншомовного писемного мовлення має 
на меті сформувати загальні навички продуктивного осмисленого писемного 
висловлювання. Відповідно до цієї теорії писемне мовлення виступає як 
багаторівневий процес, що охоплює планування змісту тексту, оформлення 
цього змісту мовними засобами та контроль написаного. Таке навчання 
писемного мовлення передбачає наявність продуктивних навчальних ситуацій, 
метою яких є не репродукування чужих текстів, а створення власних. У зв'язку 
з цим мовні одиниці як засоби оформлення власних думок вивчають не в 
системі, а в контексті написаного. 

Результати писемного мовлення при процесуальному підході розглядають 
не як кінцевий продукт діяльності студентів, а як початковий варіант, який 
потребує подальшого корегування та вдосконалення на рівні самостійного 
аналізу.  

В умовах наших вишів існує можливість використовувати різні підходи до 
навчання писемного мовлення. Їхній вибір залежить від багатьох чинників, 
основними з яких є, безперечно, характер професійної підготовки фахівців, 
рівень шкільної іншомовленнєвої підготовки студентів, кількість годин, 
відведена на вивчення іноземної мови, та цілі, що ставить викладач у навчанні.  
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